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LIBER , SEPTIMÜS *

Cap * i .

Z n ha l t .

Nach Casars Ermordung beginnen vom . neuen die Bürger -- Kriege
auf Betrieb des Antonius .

ui^ nno Urbis septmgentesimo fere ac nono , interfecto
Caesare , bella civilia 1 reparftta sunt . ; Percussoribus
enim Caesaris senatus favebat . 2 Antonius Cos . partium .
Caesaris s , civilibus bellis opprtmere eos 4 conabatur .
Ergo turbata -rejpubliea multa Antqnfus scelera commit *
tens , a senatu liosiis iudicatus est . 3

. Missi 5 ad eum
persequendum duo Goss . Pansa et Hirtius , et Oetavia -
nus * adolescens , annos X et VIII natus , Caesaris ne -

i . Bella civilia , ein bürgerlicher Krieg hieß nemlich der , wennRö¬
mer mit Römern Krieg führten .

I . Favece aiicui , Jemand begünstigen. '
3 . Partium Caesaris , von Cäfars Parthey.
4* Eos nemlich » crcuZsorss , die . Mörder.
5. Brgo Antonius , quia ^ ommittebat multa scelera , postquam

rempl . turbasset , a senatu hostis iudicatus est. - - Multa scelc-
ra committere , viele Bosheiten verüben . Bernpubl . turbar6 ,
Zerrüttung im Staate erregen . — Iiostem aliquem iudi care , Je¬
mand für einen Feind erklären ^

-
ü . Missi ; versteht sich sunt .
7> Octavlanus . Er hieß vorher Octavius und war ein Sohn des

Prätors D . Octavius und der Atia , Tochter des M . Atius Bai¬
bus und der Julia , Casars Schwester. Er war dem Cäsar nach
Spanien gefolgt, dann nach Apollonia gegangen , um zu studieren,
'von wo er jetzt , adoptirt von Cäsar und Haupteröe seines Ver -
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pos , quem Ille testamento lieredem reiiqueraf , -et hörnen
snum ferre rasserat . Hie est , quf postea Augustus est
dictus , et rerum potitus . 8 Quare profecti contra Ant -
nlum tres duces , vicerunt eum . Evenit tarnen , ut vic -
tores Goss , ambo morerentur . Quare tres exercitusuni
Caesar! Augusto paruerunt .

mögens zurück kam , sich zum Erben erklärte , und seinen Namen
änderte . ' ^ -

3. Kerum potiri , die Herrschaft erlangen .

■Cap . a .
' /

Inhalt .
Antonius flüchtet sich zu dem ^Leyrdus , durch dessen Vermittlung er

sich mit dem Oktavignus versöhnt. ™ Ihr Triumvirat.

JF
'
ugatus Antonius , amisso exercitu -, confügit ad Lepi -

cl 'im 1

2*

, qui Caesar ! magister equitum fuerat , et tune
copias militum grändes habebat z , a quo süsceptus est ,
Mox Lepido operam dante 3 . Caesar cum Antonio pacent
fecit , et quasi vindicafurus 4 patris sui mortem , a quo
per testamentum fuerat adoptatus , Romani cum exercitu
profectus , extorsit 5 , pt sibi XX anno 6 consulatus da-
retur . Senatum proscripsit , cum Antonio et Lepido 7

1 , Antonius , qui , postquam exereitum amisepat fugatus , est, confu»
git etc , i - ■.

2 . Copias grandes militum habere , großeAriegsMüchtUNttkseinem
Kommando haben. '

3 ° Lepido operam danke , auf Vekmitlung des Leptdus»
ch Xinäicaturus , willens , unter dem Borwande zu rächen.

^ 5»Extorquere , erzwingen.
' -

6 . Also in der Hälfte des gesetzmäffigen Atters . ,
7» Cum Antonio et Lepido gehört nicht zu senatum , sondern zu

proscripsit. — Er , Antonius und Lepidus erklärten in die Acht ,
oder : er sammt dem Antonius u . si w . -
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Dt rempublicam arrnis tenere coepit . 8 Per hos etiamCb '

Lyro prator occisus est , multique alii nobiles .

D. Armis rempublicam tenere , tlttf dm Waffen in dek Hand den
ptaßf beherrHen.

C ap . 3 °

Z tt h a l t»
Der Krieg gegen Brutus und Cafsius , die Mörder des Cäsar ,
und ihr Tod. Vertheilung der Republik unterOktavianus und An-
tpnius . Lucius,AntoniusBruder, der einen neuen Bürgerkrieg erregen

tvist, wird unterdrückt» .

Interea Bputus etCassius , interfectores Caqsaris , Ingens
bellum moverunt : erant enim per Macedoniam et Orient
tem muiti exercitus , quos oecupaveimnt . 1 Profecti sunt
igitur contra eos Caesar OctaViaims Augustus et M . An¬
tonius (rem anserat enim ad defendendam Italiam Lepi -

- dus ) , apud Philippos 2

***6

, Macedoniae urbem , contra eos
pugnayerunt . Primo proelio yicii sunt Antonius et Cae¬
sar ; periit tarnen dux nobilitatis Cassius ? : secundo 4
Brutuni ? et infinitam nobilltatem , quae cum illis bellum
gesserat , victam interfecerunt . ^ Ac sie inter eos divisa

1 . Dxeroitus Ovoupsre , die Ariegsheere an sich , auf seine Seite
ziehen.

2 . Philippe war ehedem eine berühmte Stadt , wo der Apostel Pau¬
lus da - Evangelium predigte , und an die Christen daselbst feine
Epistel schrieb . Jetzt ist sie ein geringes Dorf von wenig Häu¬
sern neben den Steinhaufen jener alten Stadt .

Z . Cassiuä tödtete sich selbst . <
4» Secundo — dieses Treffen erfolgte am dritten Tage .darauf eben¬

falls bei Philippe .
6 . Lnutus entleibt? sich ebenfalls im 4^ » Jahre seines Alters ,
$» Inflnifam nobilitatem , quae victa prat , interfecerunt. i . e,"

pt . Antonius . Eine unzahlbare Menge Von Standespees
fcffegt .toorfcn war , kam uns Leben .
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est respublica , ut Augustus Hispanias , Gallias et Italiam

teneret 7 : Antonius Asiam Pontum , Orientem . 8 Sed

in Italia L . Antonius Co s . bellum civile commovif , fra -x
ter eius , qui cum Caesare contra Brutum Cassiumque
dimicäYerat . Is apud Perusnm *■> , Tusciae ctvitatem ,
yictus et captus est , neque oceisus . 10 > ■

7 . Teuere , befugen ,
8 . Der Orient begreift hier Syrien und Armenien As an den Eu¬

phrat unter sich .
9 . Perugia , jetzt Perugia im Kirchenstaate. '

10 Neque occisus ( est) , doch kam er mit dem Leben davom

G np . 4.
Z n h a l u .

Der Krieg mit dem Text . Pompejus wirb durch einen Frießeri
beigelegt.

Interim a Sexto Pompeio , Cn. Pompeii Magni filio
^

in-

gens bellum in Sicilia commotum est , his , qui supedfue «

rant ex partibus Bruti Cassiique , ad eum confluentibus . 1

Bellatum per Caesarem Augustum Octavianum et M . An-

tonium adversus Sextum Pompeium . Pax postremo con-

venit . 8 -

1 . Confluentibus , d . t . cum hi , qui ex partibus Super fuerunt

ad eum confluerent . — Confluo , eigentlich zusammenfließen/
. wie das Wasser an einen abhängigen Ort ; uneigentlich herber

eilen , einem Zuströmen .
2 . Pax convenit , man wurde wegen einem Frieden einig. — Ver¬

mag dieses Vertrags blieb Pompejus im Besitz von Sicilien und
Sardinien , und machte sich anheischig / das Meer von den Sees
räubern zu reinigen .
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“
Z N H -Ü l t»

Ugrippa ist 'in Uquktänkm glücklich. BenLidms Bsssus besiegt diel
- ^ Parther und irmmphirt

'
über fie . .

Eo tempore M* Agrippa in Aquitaiiia 1 rem .prospere
gessit ; et . M . Ventidius Bassus 2 irrumpenteS in Syriam
Persas s triiras proeliis ricilv Pacortim, '

regis Orodig
filium , mterfecit eo ipso die , qtio olim Orodes , Persa -
rom rex , _per ducein Bnrenani , Orassum ocdderat , Hife-
priinus de Parihis iusiissimum triumphum 4 Römae egit .
i ; Atjuitanla hieß der größte Theil Galliens oder des Heutigen Franks

reichs an den Flüssen Loire und Garonne. .
2 . Lü8 «u8 , welchen Antonius nach Asien voraus geschickt hatte .3. Persas , richtiger die Parther.
4» Iuitissimum triumphum, den verdientesten Triumph»

. ' - C ap . , 6.

.K . t . Sn
'
ßalL

GompeMs ^erneuert den Krieg / wird besiegt und verliert das Leben.-̂ .Antonius, . der die Cleopatra , Königin von Aegypten geheirathet
hatte , vergeblicher Feldzug gegen die Parther.

Interim Pompeius pacenr rupit I , et navali proelio Tic-
tns -;/ fugiens ad Asiäm , interfectus est . 2 . Antonius , quiAsiam Orientemque 3 tenebaf , repudiata sorore A Cae-

3 » Pacem ruinpere ben Stieben brechen.2 . iLh postquam .-nava-liproelio vtctüs erat , quum fogeret , inter*fectus est.
3. Orientem. Auch Ägypten gehörte bei den Römern zu den Dvietif*4. Rqpudiare uxorem , sich von einer Gemahlinn scheiden lassen ,sie verflossen. — Antonius hatte anfänglich eine gewisse Fulviazur Gemahlinn ; hernach heirachete er die Schwester des Augn-
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sarls August ! . Octavianl i Cleppatram reginam Aegypti ,
tluxit uxorem . Cqntfa Pers -as 3

***

ipse .etiatn pugnsvit ;
primi s eos proeliis vicit ; regrediens tarnen fairte et pesti -
lentia laboravit . Et qimm instar ent Parthi fugienti ? :
jpse pro yieto cessit . 8 .

sius , Octama « . Da er sich aber in Ägypten aufhielt , fö gefiel
ihm Cleopatra , und um sie zu heirathen , verstieß er die OctaSra .

5 . Contra Persas , d . t , gegen . die Parther .
6 . E'sms>kt pesidsntiK islioi-.ve , von Hunger und Krankheiten sehr

leiden. . .
7 . InskLi-e fugienti , einem auf der Flucht nachsetzen. -
8» Ipss pro vicfo recessit , er zog sich gleich einem .Besiegten zu¬

rück . Diese Melle hat deck Auslegern vielA Schwierigkeit
macht , und sie haben , um den ungewöhnlichen Ausdruck: pro
vieto recedere , zu mildern , .pro Victore cessit aNgeNVMs
men , d » i . ipsis cessit , et tarnen victorem se fecit . Beides ist

:■ in der Geschichte gegründet ; denn die Parther hatten den Antoni¬
us wirklich in die bedrängteste Lage gebracht; -von 16 Legionen
waren ihm kaum 5 übrig geblieben ; und doch gab er sich mit

- dek ungereimtesten Prahlerei für einen Sieger aus»

C ap . 'l , ‘ " '
V - p

Z n h a l k. . .

Krieg zwischen Oktavranus und Antonius. Cleopatras und An¬
tonius Tod . --- Aegypten kommt zum römischen .Reiche.

J ~Jie 1

2

quoque ■ingens bellum civile commovit ^
cogente uxore Cleopatra a

,
-reglna Aegypti , . diim

cuplditate muliebri * optat etiam in urbe regnare .

1 . Hic , nemlich Antonius.
2 . Cogsnts uxore , auf %ntm6 feiner Gemahlin ».
3. Cupiditate muliebri , aus weiblicher Lüsternheit , aus Herrsch¬

sucht . — Herrschsucht, Eitelkeit und Wollust sind nemlich die
drei Grundzüge des '

weiblichen Charakters , vor denen sich jeder
Mann am meisten in Acht zu nehmen hat»
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Victus ' est ab Äugusto navali pugna öla.ra . et Mn «
strimpud Actiuin 4 ? qui locus iiiEpiro est , ex qua iu -
git in Aegyptum 5 et desperatis rebus 5 , qttum omttes ad
Augustum transirent j Jpse se interemit 6 : Cleopatra si -
bi aspidem admisit 7 , et yeneno eins exstincta est . 8
Aegyptiis per Octatiamnn Augustum imperio Romano ad-
iecta est 9 , praepositusque ei Cn . Cornelius Gallus . Hand '
primum Aegyptus Romänum iudicem habuit . 10

4 . Actium ist ein Ort und Vorgebirge in Acarnamen , am Ambra -
cischen Meerbusen ( jetzt Golso di Larta y,ICorcyra ( Korfu x ge¬
genüber . Die Schlacht bey Actium macht eine wichtige Epoche irr
der römischen . Geschichte ; denn von ihr an rechnet man die Mo¬
narchie in Rom - Augustus ließ Actium vergrößert wieder aus-

...bauen - und Rikopolis (Siegesstadt ) nennen « . Heut zu Lage heißt
sie Capofialo und gehört den Türken -

5 - Rpsperslio . rebus , bei feiner hoffnungslosen Lage ; er verlor üU -
le Hoffnung . ^ ■ i

" ö . Se unteremit , im 53« oder nach andern im 56« Jahre seines 'Al¬
ters . — Einer der bösesten Menschen , besonders nach den Schil¬
derungen des Cicero- . Qualis vita , mors est ifä.

7. Aspidem sibi admisit > sie setzte sich eine Schlange an die Brust .
Aspis ist eine Art kleiner giftiger Schlangen , eine Rät¬
ter , Viper . — Cleopatra hoffte schon nach dem Tode des Auto - ,
nius auch über den Oeeavianus den Sieg zu erhalten , und ver¬
ließ sich auf ihre Schönheit ^Allein da ihre verführerischen Kün¬
ste an dem bedachtsamen Octavian scheiterten , und sie einzu¬
sehen anfing , daß er ihr Lesen nur fristen wolle , um sie im Tri -

; umph aufzuführerd, beschloß sie dieser Schmach durch einen ge¬
waltsamen Tod zu entgehen. Sie ordnete ein glänzendes Fest an,
entfernte ihre Wachen ( denn sie stand bereits unter Octavians ,
Aufsicht, ) und setzte sich eine giftige Natter , die ein treuer Die¬
ner ihr , unter Blumen versteckt , gebracht hatte , auf den Arm,'/ durch deren Biß sie in wenig Minuten '

, ohne Schmerzen ver¬
schied. Octavian ließ .ihr Bildniß mit einer Schlange unter dem
Arm bei seinem Triumphzuge prangen . / - f

8« Lxstingui , sterben. Sie war 09 Jahre alt / und hatte 22 Jahre
regiert . - -

Z » Ädiicere provinciam imperio Rom , eine Provinz ZUM römi¬
schem Reiche schlagen. ^

10 . ^ ein Statthalter , Befehlshaber .
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Cap . 8 .

Inhalt . ;

Octavlanus nimmt den Namen Augustus an , und verwaltet von
dieser Zeit an, die Republik allem mit Glück .

Jta bellis toto orbe confectis 1
, Qctavianus Ä 11 gu -

8 tu 8 Romam rediit , XII . anno 2
, quam Cos . fuerat .

Ex eo 3 rempublicam per quadraginfca et quatuor annos
soliis obtiimit . Ante enim XII annis cum Antonio et Le-
pido tenuerat . Ita ab initio principatus eins nsqwe ad
fmem LVI anni fuere . Obiit antem LXXYi . anno , morte
communi , in oppido Campaniae Atella Romae in eam-
po Marüo sepultus est 3

4*

: yir , qui non immerito ex roa-
xima parte Deo similis est putatns . Neque enlm . facile
tillus 6 eo aut in bellis felieior fuit , aut in pace mode -
ratior * XLIY annis , quibiis solus gessit Imperium , civi -
lissime yixit 7

89

: in cunctos liberalissimus , in ainicos R-
dissimus ; quos ■tantis ' eyexit honoribus ut paene ae»
quaret fastigio suo . 'K

1 . Quum ita bella foto orbe confecta essent . Toto orbe , d . U
im römischen Reiche .

2. Duodeeirno anno , also im 32 . Jahre seines Alters . .
3* Ex etr , nemlrch tempore , von dieser Zeit an.
4 . Atella , lag zwischen Capua und Neapel« Nach andern zu No¬

ta , am ig . August des Jahrs 14 nach Chr . G .
ö . In campo Martio, Die Beschreibung des Marsfeldes , s. in der

Schilderung Roms . — Dort wurde er verbrannt .
6 . Neque enim ullus , schön , statt nam nullus .
7 . Civilissime , überaus leutselig.

^ -
8 . Evehere aliquem 'honoribus , Jemand zu Ehrenstellen erheben.
9 . Aequare sssiigio 8UO , seiner Größe gleich machen . — Das Lob ,

welches Eutrop hier dem Kaiser August heylegt, verdient er im
voüesten Maaße .
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C -a p . 9*

Inhalt .

Augusts Kriege und Siege .

tempore res Romana magis floruit . 9 . Nam ex«

ceptis cmlibus bellis , in quibus invictns fuit , Romano
adiecit imperio Aegypten , Cantabriam 2 , Dalmafiam ,
saepe ante victam , sed penitus tune subaota'm ; Pannonj-
am s , Aquitaniam , Ulyricum , Raetiam 4 , Vindelicos
et Salassos in Alpibus 6

; ontnes Ponti maritimas civita»
. tes : in Ms nobilissimas Bospotten et Panficapae -

on . 7 . Vielt ' autein proeliis Dacos 8 , Germanorum in -

а . Res romana floret , das römische Reich ist in einem blühenden
Zustande.

2. Cantabrien ist eine Provinz - in Spanien , wo jetzt Asturien , Gal -
licien und Biskaya ist . .

Z . Pannonien begriff den untersten Therl von Nieder - Oesterreich ,
Krain , ein Stück von Kroatien und Bosnien , Hungarn und Sla -
vonien , sammt Belgrad in Servien .

4* Rätiey lag größten Theils zwischen dem Bodensce , der Donau
und dem Inn , und enthielt also das Gebiet von"Schwäöen und
Baiern jenseits der Donau bis an den Inn , die Grafschaft Ti¬
rol , Graubünden , nebst einigen Granz - Distrikten von Italien .

5 . Vindelicien begriff den grüßten Theil .von , Bayern , ( nemlich al¬
les , Mas davon zwischen dem Lech , der Donau und dem Inn liegt,)
und alles ' von Schwaben, was von der Donau nach Süden liegt,
nebst einem Stücks von Tirol .

б . Die Salaffer waren in dem heutigen Markgrafthum Ivrca , und
^ dem Herzogthum Aosta»
7 . Bosporus und Pantikapäon lagen an der Meerenge von Caffa.
6. Vsoos , in Darren , einem großen Strich Landes an der Donau ,

der das jetzige Fürstenthum Siebenbürgen , die Moldau und . Beffa-
rabien in sich begriff. Trajan machte dieses Land zu einer römi¬
schen Provinz ; Aurelian aber verließ es wieder/weil er es nicht
behaupten konnte , und gab hernach einem Distrikts Mösiens die¬
sen Namen . Der an der Donau gelegene Strich hieß Daeis ri -

pensisj das übrige aber Dada mediterränea .
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gentes copias cecidit 9 ; ipsos quoque trans Albim fluri -
tim sübmovit , qxii in barbarteo 10 . longe ultra Rhenmn
esis Hoc tarnen bellum per Drnsnm privignum smini 11
administravit li , sicutper Tiberitim , privignum alterum ,
pannonicnm , quo bell6 XL millia captivorum ex G.erma«
lila traüstulit , et supra rip .am Rheni in Gallia colloca -
vit . I3 . Arineniam a Parthis recepit * 4 : obsides , (quod
nulli antea ) Persäe ei dederuiit : reddiderunt etiam sig-
lia Romaixa ls , quae Crasso victo ademerant »

§ . Cecidit. Die erst genannten Völker hatte er zu römischen Un¬
ter th anen gemacht ; die Datier aber und Deutschen blos tN
Schlachten überwunden .

10 . In barbarico ., in dem barbarischen Lande ; so wurde Deutsch¬
land jenseits des Rheins bei den Römern genannt .

11 . Brivignus , der Stiefsohn . Drusus und Tiberrus waren Sohns
der Lima , der zweiten . Gemahlinn Augusts .

ia . Administrare bellum , einen Krieg führen lass n .
13 . Colioesl-s , versetzen . Es sind hier die Ubier gemeint , welche

August über den Rhein führte , und ihnen Wohnplätze in dev -
Gegend gab , wo bald hernach die Stadt Köln erbaut wurde . ,

14 . Reclpere a Parthis , den Parthern wieder abnehmen. Parcher
und Perser ist ernerley. Dem . Volke wurden zu verschiedenen
Zeiten verschiedene Namen gegeben . Vor Alexanders Zeiten hie¬
ßen sie Perser, hernach bei den Römern Parther , Und im 3. Jahrs
hundert wieder Perser .

’

15 , Signa , die Feldzeichen , besonders die silbernen Adler.
16, Yict© , d . ii postquam victus erat,- bei seiner Niederlage ,
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Cap , 10 ,

Inhalt . .

Fortsetzung . ' V ^

§ o^ tba6 * et ln di a , quibus antea Romanorum nomen
incognitum fiierat , munera * et legatos ad eum mise -
runt . Galatia quoqiie

' sub hoc provincia facta est quum
iantea regnum fuisset ; primusque eam M . Lollius pro
graetore 3 administravit . Tanto autem amore etiam apud
fcarbaros fuit 6 , ut reges , populi Romani amici , in hono -
rem ejus conderent civitates , quas Caesareas nominarent 7 ;
sicut in Mauretania 8 a rege luba , et in Paläestina 9 ,
quae nunc urbs est clarissima . Multi autem reges ex
regnis suis venerunt , ut ei obsequerentur I0 : et habitu

3 . DieScythenwohnten in einem Theile der Arimmischen Tartarey,
in einem Theile von Rußland und der Asiatischen Tartarey , be¬
sonders um Casan und Astrakan . ^

L. Die Indier , um den Fluß Indus , wo ein Theil des heutigen
Ostindiens ist . . Die Römer nannten aber auch oft entfernte
Völker gegen Sudosten , deren Namen sie nicht wußten , In¬
dier .

3 . Munera , . Geschenke .
4 . Provincia facta est , wurde zur Provinz gemacht. Provinz nann¬

ten die Römer jedes Land , das unter ihre Bothmässigkeit kam ,
es mochte dieses entweder durch die Gewalt der Waffen , oder
sonst auf eine Art geschehen .

5 . Als Proprätor , weil es eine kleine Provinz war , welches die
Römer administrare ( verwalten , regieren ) nannten . In . die
größern wurde ein Prokonsul geschickt. •

6 . In amore esse,apud aliquera , bei Jemand beliebt seyn .
7 . Caesareas , n .emlichm nach dem Namen Caesar , wovon nachher

das Wort Kaiser entsprungen ist . .
8 . Xh .Mauritania . Casare / in Mauritamen hieß vorher Jol . Ju -

ba legte hier seine Residenz an . Jetzt heißt es Algier .
9. la Palaestina . .Dieses Casarea hieß vorher 'Pnrrrs 8tratoprs .

Herodes der Große -erbaute hier neben dem vortrefflichem Hasen
eine schöne Stadt , und gab ihr den gedachten Nahmen .

10 . Obsequi , huldigen . ,
’
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Romano , togati scilicet n , ad vehicultim vel equitm.
ipsius eueurrerunt , I3 . Moriens Divus appellatus est .
Jlempublicam beatissimam Tiberio successori reliquit
qni privignus ei , mox gener i s , postremo adopfione fi-
Jius fuerat . ,

n . Togati , Ln TagenI gekleidet . — Die toga ist bereits erklärt
worden .

12. Ad vehieulum vel ßquum currere , neben dem Wagen oder
Pferde gehen , d , i . wenn er fuhr oder ritt ,

13 . Moriens Divus est appellatus , Nach feinem Tode wurde er un -
- ter die Götter gezählet , d . i . , er bekam den Beinamen Divus ,

bei eiper befondern Feierlichkeit, die Apotbeosis hieß, und weiter
unten wird erläutert werden.

l 4 * Rempublicam reliquit beatissimam , er hknterlteß den Staat itt

dem blühendsten Zustande .
iö . 6 «n «r. August gab nemlich feine Tochter^ Julia »dem Tiber zur

Gemahlinn ,

Cap . 11 ,

I n hakt .

Charakterschilderung des Tiberius .

T . .
A . ■ ■

ib e rius ingeiitl socordia 1 imperium gessit * gravi
crudelitate 3 , scelesta avaritia , turpi libidine . Nam nus -

quam ipse pugnavit s : bella per legatos suos gessit ,
quQsdam reges , per blanditias ad se evoeatos , nun quam
remisit

'4 , in quibus Archelaum Cappadöcem , cuius eti -

i . Ingenti socordia , mit ungemeiner Gorglosigkeit.
I , Oravi erudelitatsdrÜEender Grausamkeit , soslesta avaritia »

räuberischer Geldgierde ; turpi libidine , schändlicher Geilheit .
Z . Nusquam . ipse pugnavit , er zog nie selbst gU Felde , nemlich als

er einmal zur Regierung gekommen war . Bor dem Antritte
derselben führte er in einigen Kriegen das Kommando.

4*. Quosdam reges —. evoeavit et etö . Evoeare | U sich locken .
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am regnum In provineiae form am redegi -t , et Maximam
civitatem . appeilari nomine suo 5 iussi -fc , quae miue Cae¬
sarea dicitur . , . qrnirn .Mazaca antea vocaretim -. IJic .tertio
et yigesimo . miperii anno , aetatis septuagesimo . ootayo ,
ingenti omnium gaudio 6 mortuus est in Campania .

Dieß ge -Wh unter andern dem Mavtzsö , imig her Marcöman»
rren , und dem ThrascivsLis , König der Thracier .

5 . iX' vWins 8U6 , denn durch die Adoption hießen alle Cqrsaros , .
ß. lnZsutt yMLiunr Mudis ) zu Jedermanns grsßcp . Freude»

C a p . i -3 ,

Inhalt . .

Kegürrng des .CäLr
'
gula, ■' ; ;

iSuccessit ei Ca ius ■Ca q sa .r "
, cagnomento € a 1 igm

3a, ' Dr -usl , priytgni August ! , et ipsius Tiberii nepos
sceleratis 'gimus , ac fuaestissnmis r , et qui etiam - Tiberii

'dedeeora purgave 'rit

i.

2

3

. Bellum contra Germanos susee -
pit ; et Ingressu « Saeviam s , nihil streune feeit . Quum
adyersum cunctos ingenti avaritia , libidine , crudelitate
saeviret 4 , interfectus in palatio s est anno aetatis XXIX . ,
imperii III, , mense X. , dieque VIII, .

i . Cm CvzbKfttvicht und höchst gefährlicher Mensch .
2 t D .-deeora purgaverit, der "

auch Libers Schandchaten ^ vergessen
machte, rechtfertigte , zu Tugenden machte. Burgara ist nemtich

-> so . ywl als . agere . .
' •

3 . Eutrsp irrt sich hier ; denn Calrgula unternahm zwar einen Felds
zug gegen die Germaniev f . blieb -aber an den Granzen stehen ,
und sah /keineswegs die Gegenden , welche von den Sueven , ’ti*
Kern der streitbarsten Völker des .alten Deutschlands , bewohnt
wurden .

4» Saevire , wüthen . — Es würde zu weitläufig seyn , alle Verbre¬
chen und Thorherten dieses Kaisers anzusuhrsn , Er hatte ein
Pfech , Wir ftm ?n

'
Incitaius ; dieß war fein Liehlmg. Es hat-
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it ein Haû , Meublen , eigene Dimer und wurde aus Marmor
Zmd Gold gespeiset. Caligula hatte es m das Kollegium seiner
Priester aufnehmen lassen , un§ war willens , es sogar zum Kon¬
sul zu machen / Ferner hätte er die Idee , die Gedichte Homers
zu vertilgen , und fast hatte er die Werke und Bildnisse des Bir¬
gits und Livius aus allen Bibliotheken wegnehmen lassen ; jenes,
weil er ohne Genre und Kenntnisse , dieses , weil er ein unzuver¬
lässiger Geschichtschreiber sei.

5 . Palatium hieß von der Zeit der Regierung des Augustus an die
Wohnung der römischen Kaiser , von dem Berge gleiches Na¬
mens , auf welchem sie stand , und wo schon Romulus zuerst ge¬
wohnt hatte , woraus das Wort Palla st entstanden ist. —
< S . hiezu die Karte und topographische Beschreibung des alten
Roms. )

: C ap . 10.

Inhalt .

Claudius .

Post hunc GI a,u d i u s fuit I , patruus 2 Caligulae ,
Drusi , qui apud Mogontiacum momimentum .habet % ,
Filius ; cuius et Galigula nepos erat , Hic medie 4 jm-

perayit , multa gerens tranquille . atque moderate , quae -
dam crudeliter etrnsulse 3 . Britanniae bellum intulit ,
quam nullus Romanorum postlulium Caesarem attigerat f%
eaque deyieta per Cn . Sentium et A , Plautium , illustres
et noMles viros 7 , triumpliuni celebrem egit . Quasdam

J » D . t . regnavif.
2 . Patruus , ein Batersbruder. ■
3» M .oguntiacmn , heut ju Tage Mainz , war eine alte gallische

» Stadt , die den Römern zur Granzfeflung gegen die Deutschen
diente. — .Dieses Denkmal war vermuthlrch der Eichelstein. .

4* Media , mittelmassig.
5 , Insalse , abgeschmackt .
6. Attingere , berühren , betretten . ,

• ?. Et postquam ea per Cn , Sentiam efc . dsvicfa esset.
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insulas etlain , ulira . Brifanniam iij Oceano positas » Boma-
no imperio addidit , quae appellantur Orcades 8 , filioquo
suo Britannici nomen imposuit . s . Täjn civilis aufem cir¬
ca quosdam amicos extitif 10 , ut etiam Plautium ,

' no-
Mein Tirana , qui in expeditione Britannica rrmlta egre -
gie feceral , trmmphanfem ipse prose quer etiir 11 , et
conseendenti Capitol ium laevus incederet ,

* * . Is vixifc
SUNOS IV et LX , iraperavit XIV * Post mortem consecra -

' tus est divusque appellatus . is .

8 . Die Arkadischen Inseln , welchen Nahmen sie noch haßen . Sie
liegen über Schottland .

9 * Nomen imponere allem , Jemanden , den Namen beilegen .
TO . Civilem exsistere , herablassend seyn .
11 . Triumphartem aliquem prösequi , Jemand bei seinem Trium¬

phe begleiten . — Es war nur ein kleiner Triumph , welchen
Plautius hielt , oder eine OvatSo . Bei dieser zog der Feldherr
Zu Fuß oder zu Pferd in die Stadt , und opferte auf dem Kamtok
statt eines Achsen rin Schaaf ( overn ) , daher ovatio den Namen
haben soll . Auf dem Kopfe trug er statt des Lorbers nur einen
Myrtenkranz , und statt der Senatoren gingen vor ihm nur die
Ritter her . Eine solche oval io wurde demjenigen zugestanden ,
der entweder nicht 6000 Feinde erlegt , oder die Sache meistens
in Güte ausgemacht , oder nur mit unedeln Feinden , als : See¬
räubern u . s. w . gestritten hatte . . . .

13 . Et illi , ; quuxn Capitolium conscenderet , laevus incederet .
Laevus incedere , auf der linken Seite gehen .

r3 . Consecrare , vergöttern . — Diese Ehre erwies man von Jul .
Cäsar an fast allen Kaisern , auch den christlichen , ^is auf den
Gratianus . . Wenn ein Kaiser gestorben war, , wurde er auf die
gewöhnliche Art mit angemessener Pracht begraben . Hierauf
aber wurde fern aus '

Wachs verfertigtes Bild auf ein prächtiges
Bett gelegt , und eben so , als wenn es der noch kranke Kaiser
wäre , einige Tage gewartet . Endlich hieß es , daß er todt wä¬
re , und die vornehmsten Standespersonen trugen alsdann dieses
Bett nebst dem Bilde auf ihren Schultern auf das Marsfeld .
Daselbst wurde es auf ein sehr hohes Gerüst von viereckiger Form ,
welches von ' unten auf immer spitziger wurde , gesetzt , und mit
demselben verbrannt . Zu gleicher Zeit wurde ein oben fest -ge¬
machter Adler loßAelasscn , • welcher die .Seele des Verstorbenen
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Nach ihrer Meinung gegen
'
Himmel führte. Diese Feierlichkeit

hiefi Apotheosls 9 und von der Zeit an verehrte man dm Kaiser
Als einen Gott - .

L s p . -

3 » i « i . l
Regierung deS New.

8lL6v6 § r1t Iiuic Nero , Caligulae , arunculo suo "1

2

, si-
miljimüs , qui Imperium ' Romanum et $eformavit et
dimiiruit 3 : inusitatae luxuriae sumptuurnq «e 3

5

, ut qui
exemplo Caii Caligulae cälidis et frigldis lavaret im-
guentis ^ , retibus aureis piscaretur s , quae blattinis fix-
niijus extrahebat 6 . Infinitam parlem senatus interfecit ;
bonis omnibus hostisfuif . Ad postremum setanto dedeco »
re prosfitu .lt 7 , ut et saltaret et cantaret in scena , citha -
roedieo habitu yel tragico . 8 * Parricidia multa commi «

1 . Avunculus , dev Oheim . Caligula war eigentlich der Großoheim ,
praavuncuius .

2 . Dsforrnsre et diminuere , schänden und schwachen .
3 . Ittusitstss luxurrae ( nemt. vir ) von ungewöhnlicher Ueppig -

keit. Sumius , die Verschwendung.
'

.
'

4* Caiidis et frigidis unguentis lavare ( Corpus ) sich in warmen
'und kalten Salben baden.

5 . Piscar-i s fischen. .
6. Blattini funes , Stkicke VON Purpur.'Prbstifuere se dedeoöre , ohne Gefühl V0N SchüSM Und SchstN»

de ieyn . Prosütuo von pro und statuo , voran oder öffentlich
hinstellen.

8 . Litbarvsdieo bahitu vei tragico , iy dvv Kleidung eines Ziihev-
fvielers oder Tragikers . — Die Musik so wie das . Tanzen wurde
bei den Römern für etwas Unsittsamesangesehen. Nach und nach
verlor sich dieses Vorurtheil gegen die Musik ; Anronm der Phi¬
losoph und Alexander Severus wurden schon iw derselben unkdr-
wiesen.
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# it 9 , frafre , uxore I0 , matre 11 interfectis . ürbem Ro-

mam ineendit , ut spectaectli eins imagmem eemeret l z ,

quali olim Troia capta arserat . In re militari nihil

omnrno ausus X4 , Brifannjam paene amisit , Ham duo sub

hoc iiobüissima oppida capta iJlic atque erersa sunt 1 s :

Armeniam Parthi sustulerunt 1 ö , legionesque Roiaanas

sub iugum miserunt . * 7 . Duae tarnen provmciae sub eo

factae sunt , Pontus Polemoniäcus , doneedente rege Pole -

tnone , et Alpes Cottiae , Cottio rege defuncto . I8 .

g . Parrleidium , Von parens tlttb caedo , eigentlich Elternmord ,
aber auch abgeleiteter Waffen Verwandtenmord ; daher parriei-

dia multa commitlere , viele Berwanöte hinrichten lassen»

AO. Sie hieß Octavia.
Mit Namen AgrLppina.

32 . Imaginem spectaculi ejus cernere , eineVvrffeHuNg jenes Schalls

fpieles haben.
L3 . Ardsv , L , arsi , arsum , brennen .
3-4* -Aus riß est et . — Andere , unternehmen .
j5 . Tacitus nennt z Städte : Camalodunum , jetzt Malhon , Geyq-

lamium und Londinium , jetzt London.
i 6. Süsfulerunt , fle nahmen weg .
37 , Sub iugum . mittere , durch das Joch gehen kaffen . Bei den

Kriegen mit den Sabinern wurde dieses erklärt .
» 8 . Die Cottifchen Alpen in Piemont. Defungor , eigentlich etwas

Vollenden p daher vits defungi , sterben.

Cap . 15?

t Z n h a l t.

Tod des Nero .

Per haeeRomano orbi exsecrabilis * , ab omnlbus slmul de-

etitutus et a senatu hostis iud. icatirs , cum quaereretur

1 . Quia per baep etc . etc . ■— Exsecrabilis / äußerst verhaßt , vott

exsccror ( ex und sacro ) verfluchen , verwünschen ,
s. Ah oranibus sirmA destitui , von allen Wf einmal verlassen wer¬

den.
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ad foenam ( quae poena erat falls , nt nudus per publi »
eum ductus ? •, fnrca eap .iti ei 'iis ' i-ns'erta 4, Tirglg tisqae ad
mortem - caederetur » (atque Ifa praecipitaretnr de '

s-axo 5 ) ,
e palatio fngit , et in süburbano ss liberti sui 6 , qnod
pst Inter Salariam et Nomentanam Tiam ad quartiim urbis
milliarium 7 , interfeeit . Aedificavit Romae thermas 8 ,
quae ante Meronianae dietae , nunc Alexandfinae appel-
lantur . 9 * Obiit trigesimo et altero aetatis anno , imperii
qnarfco decimö , atque 1q so omnfs faniiüa Augusii coa*
snmta est . rp .

-3 . .Per publicum duci , Zur Schau Herumgefährt werben. Post-
kjULin duetus , et fürca etc. inserta esset.

4- Furcam .capiti inserere , ein Querholz um den Hals .schließen .
■ Der Mijsechäter mußte nemlrch den Hals zwischen 2 starke - Hölzer

stecken ; diese wurden hierauf fest zusammen gebunden, und der
-Verbrecher wurde dann gegeiselt .

'
- 6 . - Äemlich 1 'srpsio. — ' Dieses Herabstärzen war die Strafe für

falsche Zeugen , Überläufer , Knechte -, ihe gestohlen hatten , und
- für alle diejenigen, die sich zu Herren von Rom aufwerfen wollten.

6. In suburbano liberti sui , auf bim Landgute seines Freigelas¬
senen . . . . -

7 » -Versteht sich dazu erat , -r Pie Salarifche und Nomen-iamsche
Straße gingen beide ' in das Sabinische .

€♦. Thenaas , warme Bäder. Dieses waren sehr kostbare und pvächs
tige öffentliche Gebäude , worin anfangs nur vornehme , hernach
aber auch andre Leute badeten. - .

Z . Von dem Kaiser Alexander Severus , der sie erneuert haben fo.sl«
!0 . Qm-pus familiä Augusti in eo ‘consamta mt , mit ihm erlosch

.. das ganze Geschlecht des Äugustus .s

6 s p . r6 »

Z n h a t fc

Kurze Regierung des Galöa »

LerTtog 6alda suceessit , -antfqiiissimae nobiü*
■fßtis Senator , quam septuagesipmm ei tertluim aimum
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pgeret aetatis . Ab Hispanis et Gallis Imperator electus „
jiiox ab universo exercitu libenter aoceptus . r . Nam pri -

yata eius vita insignis * fuerat militaribus et civilibus

rebus ; saepe consul » saepe pro consule , frequenter
dqx in gravissimis bellis . 3 . Huius breve Imperium fuit ,
et quod hona baberet exordza , nisi ad severitatem pro -

pensior videretur . 4 , Insidiis tarnen Othonis occiäus est ,

imperii mense septimo ; iugulatus in foro Romae , sepul «

tusque in horfcis suis , qui sunt Aurelja via I non longe
ab orbe Roma»

1 . Perfleht sich est
2 . Vita insignis , ein ausgezeichnetes Leben .
3 . Nemtlch susrst. .
H Eine etwas harte Fügung , wegen dem st , von dem man nicht

Weiß , warum es eigentlich dasteht. Ad severitatem propensus,
zur Strenge geneigt.

A, Die Aurelische Strasse ging von Rom nach Pisa , und hatte den
Namen von Uurelius Cotta , der sie als Censor pflastern ließ .

Gap . if «

Z n h a l t .

Otto ' s kurze Regierung.

Otbo , ovoiso^ Oalba , invasit Imperium 1 , materno ge«

nere nobilior , quam paterno , neutro tarnen obscuro 2

in privata vita mollis , et Neronis familiaris : in imperio
documentum sui non potuit ostendere . V Nam quuin
iisdem temporibus , quibus Otho Galbam oeeiderat , etlam

Vitellius faetus esset a Germanicianis exercitibus impe -

1 . Invadere ünperium , sich der Herrschaft anmassen .
2 . Neutrum genug obseurum erat ) von keiner Seite war die Her¬

kunft unansehnlich.
3. Ppcvftneriiuia sui ostendere , einen Beweis seiner Gemüthsart

gehen , sich jeigen , wie man ist.
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rator : bello contra enm susceptö » qutim apud Betria -
cum 4 in Italia levi proelio victus esset » ingentes tarnen
copias ad bellum haberet , sponte semet ipsum occidit »
petentibus militibus 5 ne tarn cito de belli desperayet
eventu , quum tanti ( se ) non esse dixisset , ut propter
eum civile bellum eommoveretur . Yoluntaria morie
obiit -, trigesimo et octayo aetatis anno » nonagesimö et
quinto imperii die . '

, ,

4 . Betriacum , zwischen Verona und Cremona gelegen.
5 . Liest nrililes petersnt .
6. 8s tanii non esse , es sey an ihm nicht so viel gekegen.
7 . Yoluntaria morte obire , eines freywilligen Todes sterben»

C a p . 18 .

Inhalt .

I Schilderung des Vitellins «

Dein Y itellius imperio positus est , familia hono *

ratamagis , quam nobili . * . Nam pater eins non admo-

dum clare natus , tres tarnen ordinarios gesserat consu -
latus .

1

2 . Hlc cum multo dedecore imperavit , et gravi
saeyitia notabilis 3 » praecipue ingluvie et yoracitate 4 :

1 . Familia bonorata magis quam nobilis , eine Familw , die Mehr
geachtet als edel ist .

2. Ok-äinarius eonsulatus , ein ordentlicher Konsul war derjenige ,
der mit dem neuen Jahre Konsulat äntrat , während die

Kaiser , um ihre Günstlinge sammtlich zu versorgen , in einem
Jahre Mehrere Konsuln nach einander machten.

3 . INotabilis gravi saevitia , durch eine grausame Strenge ausge<

zeichnet .
' ^

4» Ingluvies und vorseitas , hat beyläußg die nemliche Bedeutung,
G efrassig kei t ) und da eigentlich ingluvies den Schlund ,
die Kehle bedeutet ('durch welchen der Schwelger viel gehen läßt)
die unersättliche Gefräfsigkeit . - ^ .
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quippe qnma «Je die .saepe quarto vel quinio
'feralür eptl «

latus . 5 . - ' Notissima certe ' eoena mem-oriae mandata est 6 ,
quam ei Vitellins frater : exhibiiit . 7 j in qua ^ super ceie -
ros sumtus 8

5 - duo rnillia pisciutn » septem atium mil - -
Jia appositä traduntur . l> > Ilic quum Kerohi similis esse -
Teilet , atque kl ade © prae se ' ferrei 10 , tit etiam exse -
cjoias Xerorfis 11 , quae humliiter sepultae fuerant , hö -no*
ravel 12 , a Yespasiani dueibus ~ occisus est , mterfecto
prius Lad,kv x * , Vespasiani imperatoris fratre , quem
cum Capitöliö incendit . r4. Interceptus autsiti est %5 , .
5. Oder qtlippe nul feralür ( dicafur * Säepö de diö eiciEpulari ,

ordentliche Mahlzeiten Haltern
6 . XIsN !0riL6 mandare , der Nachwelt hinterlassen . Gosris hieß

bey den Römern , die überhaupt sehr massig lebten , die einzige
Mahlzeit/welche sie im Sommer um ff, im Winter um 3 Uhr
d «6 Nachmittags hielten , und wobey sie erst ordentlich aßen. .
Wenn also dem Vitellins vorgeworfen wird , daß er vier ordent¬
liche Mahlzeiten des Tags gehalten habe , so bedeutet es , daß et
Zum Frühstücke , wo die andern Römer nur etwas Brod , oder
einen Trunk Kräuterwein ( vimim siii ) genössen , schon gekochte
Sveii'cn zu sich nahm , und dasselbe auch bei der Vormahlzeit
( prardium ) ihat , wo die übrigen Römer beilausig gegen n Uhr
ebenfalls nur etwas aus der Hand aßen. Nach der eoena folgten
aber auch bei dem Vitellius erst die commessationes , Trinkge¬
lage , welche die Nacht hindurch dauerten , und wobei man sich
mehr im Weine ersäufte , als man ihn trank .

7 . Ccrnam - alicul exhibere s einem zu Ehren eine Mendmähtzeit
geben .

Q. - Super , d . {. praeter ,
' ' '

9 . -ü.pposi »a {radunfur, sie sollen aufgesetzt aüfgetischt worderi sein «
10 . Xdguid adeo prae se ferrd s etwas so offenbar zeigen .
11 . Exseqmäe , hier die . Gebeine und Asche ; sonst das Leichenbe -

gängniß.
12 . 13 « laorare , eine besondere Achtung erweisen.
r5 . tzuum prius ZahinuM interfeeisset . '
Z / Dreß ist nicht so zu verstehen , als wenn Sabmus mit dem Ka¬

pitol zugleich verbrannt wäre . Das Capitol ließ Vitellins zwab
irr die Asche legen , den Sabinus aber zu sich bringen ^und er¬
morden . ' ^

r8 . lutsraipio , aüffMgen , Ms dem Schlupfwinkel hervorziehen.
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ei cum magno dedecore fractus per urb ’fiii Bomam pub¬
lice , nudus , erecta coma et eapite 16 , subiectö ad men«
tum gladio 3 7 , stercore in yultum et pectus ab Omnibus
obviis appetitus 18 , postremo iugrilatuset in Tiberiirt
deiectus , etiam communi caruit septiltura . * 9 Periitau -
tem aetatis anno septimo eiquinquagesimo , imperiimen »4
se Vni . et die uno .

16 . Erecta coma et eapite , mit aufwärts gebundenen Haaren und
Kopfe . . • ' .

17 . Sublecto ad mentum . gladio , mit einem unter dem Kinn ge¬
haltenen Degens — Wenn hier nicht die Abschreiber diese Stel¬
le unverständlich gemacht haben , so läßt sich aus Eutrops Schil-

^ derung nicht ganz klar begriffen , wie dieses eigentlich wak.
18. Ltercors appeti , mit Koth geworfen werden.
19 . Lonunum Lkpulturs carejre , die gewöhnlicheBeerdigung nicht

haben . ^

19.

Inhalt .

^ Regierung der Befpasianus .

Vespasiantis buie successit *. faetus apud Palaesti « '

nam Imperator 1 ; princeps obscure quidem natus 2 ,
sed optimis eomparanctus ; priyata Tita Illustris 3 , ut quf
a Claudio in Germaniam , deinde in Britanniam missus ,
tricies et bis cum hoste ebnflixerit , duas Validissimas
gentes , Ä oppida , xnsulam Yectam 4 , Britanniam pro *»

1 . Qui factus erat*
2 . Obscure natus , von unansehnlicher Herkunft .
3 . krivata vita illv -stris , im Privatstarche (vor dem Antritt der Re¬

gierung ) berühmt . — Privata vita ist hier beziehungsweiseauf .
die Kaiserwürde gesetzt ; denn sonst war er wohl schon als Feld^
Herr nicht mehr im Privatstande .

4 Heutiges Tages Wigt im Kanal zwischen England und Frankreichs
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ximam , imperio Romano adiecerlt . Eoma .e se In Imperio
nioderatissnne gessit : peeuniae tantmn avidior fort , ita
11t eam nulli iniuste auferret 5 ; quam quum onini dill -
gentiae provisione 6 colligeret , tarnen studiosissmie lar *
giebatur 1

8

, praecipue indigentibus , Nec facüe ante eum
cuitisquam principis vei maior est liberalitas coinpe .rta ,
■vel iustior . 8 ! Placidissimae lenitatis 9 , ut qui maiesta «
tis quoque contra se reos 10 non facile puniret ultra - ex«
sllü poenam * Sub hoc iudaea Ropiano accessit imperio ;
et Hierosolyma , quae fuit urbs nobilissima Palaestinae .
Achaiam , Lyciam , Rhoduin , . Byzantium 11 , Samum ,
quae liberae ante hoc tempus fnerant : item Ttir -aciam *
Ciliciam , Commagenen 12

3

, quae sub regibus amicis ege«
rant ls , in pröyinciarum formam redegit . 14

5. Da dieses zu dem vorgehenden nicht paßtso scheint es als eine
vormals an den Rand geschriebene Anmerkung (Glosse ) in den
Text geschlichen zu sein .

6» Omni diligentiae provisione , mit großen Sorgfalt und Auf¬
merksamkeit . . . .

7» Studiosissime largiri , reichlich üustheilen . — Wie paßt also die¬
ses zu avidior?

8 . hleo facile , statt ei non facile maior liberalitas ost , comperta ,
man hat nicht leicht von einem Fürsten eine größere Freigebigkeit
erfahren .,

£). Placidissimae lenitatis , nemlich erat , er war von ausnehmender
.Gelindigkeit. .

10 . Maiesfatis (neml . laesae ) reus , des Hschverraths schuldig «
11 . Jetzt Konstantinopel .
iL. Ein Theil von Syrien am Euphrat.
i3 . 8ub regibu .8 amieis agere , unter verbündeten Königen stehen.

In provinciae forinam redigere , ZU einer Provinz Machen.
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" Cap, -, 20 .

Z n h a l t.

Charakter des VespasiaMs .

^ ) ikev8MuM et inimicitiarum immemor fuit 1 : coiiticia
a causidicis et Phllosophis in se dicta , leniter tulit 2 ;
diligens tarnen , coercitor disciplinae militaris . 3 Hic cum
Tito filio de Hierosolymis tripmphaTit , Per liaec qurnn
senatui et populo , postremo cuiictis amabilis ac iucun -
dus esset 4 , profiuyio ventris , 5 exstinctus est in xilla 6

propria , circa Safeinos , annuin aetatis agens sexagesimum
nonum , imperii nonum et diem septimum ; atque inter
diVos relatus est . Genituram filiorum itaeognitam har
buit 7 , ut , quum liraltae contra eum coniurationes fie-
rent , quas patefactas ingenti dissimulatione contemsit 8

9

,
in senatu dixerit , aut fiüos sibi sueeessuros , aut nemi¬
nem , 9

1 . Offensarum irnmemorem esse , Beleidigungen leicht vergessen»
2 . Convicia leniter ferre , anzügliche Reden mit Sanftmuth er^

tragen. — Quae a causidicis in se (nicht in illum) dieebantut *.
Causidicus > ein Sachwalter , qtti causam dielt .

3 . Coercitor diligens disciplinae militaris , er hielt sorgfältig auf
gute Kriegszucht. Von coLrceo. 2 . cui , citum .

4 . Amabilis et iucundus , beliebt und angenehm.
5 . krdüuvium yentris, der Durchlauf, die rothe Ruhr, von prohuo.
6. Villa , des Landhaus . -
7 « Genituram üliorum cognitam habere , die Schicksale seiner Söh¬

ne kennen. — Es scheint auf die VothersagUngen der Astrologen
angespielet zu sein , die aus der Geburtsstunde eines Kindes seine
künftigen Schicksale (genituram ) bestimmten.

8. Quas postquam patefactae efant , contemsit . —■ Ingenti dissi-
mulatiene , mit besonderer Unachtsamkeit.

9. Quod aut filii sibi succederent , aütnemo . Succedo . 3 , cessi , ces -

sum 3 in der Regierung folgen .
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Zn ha l k.

Regierung des TituS , des beßten Kaiser . -

Ir ? nie Titus filins successit , qui et ipso Vespaaianu »

est dictus ; vir ömaicim virtutum genere mlrabilis adeo
ut amor et delieine kumini generis diOerötut . * Facun «

dissimus , belllöosissmmsdnoderätissimus s s causas 1a-

tiae egit 4 , poemata et tragöedias gi-aece OöAiposmt. IA

oppughatiohe HierosoIyiAorran süb pätre AiilitaAs7 s' '9
XII propugnatöres XII sagittarum ietibiis eonfixit 6 Kö¬
ln aetantae cmlitatis 7 in imperio fuit , ut null 'um oinnh -

no puniret : cönvictos adyersiim scse coniüratioms - itä
dimiserit 8 , ut in eadera familiäritate , qua antea habu -

erit . 9 Facilitätls et liberalitatis tantae fuit , ut , quuin
nullt ' quid quam negar et , et ab amieis rcpreliendere -

tur IO , responderit , null um tristem fiebere ab iniperato -*

re discedere. Praeterea qbtim quodam die in eoena re-

cordatuR fuisset , nihil .se illo die eulquam priestitlsse , i l .

1 . Adeo mirabifis , so Hochachtungswerth . '
2 . Die Freude und das Vergnügen des menschlichen Geschlechts .
3 . Fapundus , beredt , bellicosus , tapfer , moderatus , gelind .
4 . Causas latine agere , Rechtshändel in der laternifthen Sprache

entscheiden . . ^
5 . Cum §üb patre milifaret .
6. SagHtarum ictöms configer.e Mit ,Pfeilschüssen erlegen.4
7 . Cöiiitas , Leutseligkeit , Herablassung .
6 . Ct illos , qui conjurationis adversum sese convleti essent , Ha

• dimiserit etc . — Coniurätioms '(Neml . erimine ) eomdnci 'tmtt
BerDwörung überwiesen werden . — .v !m! tters , lossprechen.

9 , In riadem familiaritate , qua anika ; hahers aliqucm s gegen
Mcind die Vorige Vertraulichkeit beibehalten.

10 , Kepreheudo , 3 , di , suä tadeln , Borwürfe machen ,
11 , Quöd illo die cuiquam nihil (neml. honi) praestiterit . MhlI cui*

quam (statt nemini aliquid ) praestare . Niemand eine Gefällige
keit erweiftn .
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dixerit : nmici , hodie diern perdidi . Hic Römae amphi -
tlieatrmn aedifieavit 12 , et quinque millia ferarum in de-
dicatione eins occidit : * 3 ,

12 . Das Amphitheater , wovon die prächtigen Überreste noch zu se¬
hen sind , war von Vespasian angefangen worden , und stand mit¬
ten in der Stadt , obgleich die Trümmer desselben jetzt an dem
Ende des heutigen Roms liegen. Titus vollendete den Bau des¬
selben , und weihete es durch prächtige Schauspiele ein , die Ivo
Tage dauerten .

13 , Dedicatio , die Einweihung .

' Cap . 22 .

Z n h a l t .

Trauer über den Tod des Titus.

3? er haec inusitato farore dileetus 1 , morbo periit in
«K , qua pater , villa , post biennium , mensesoeto , dies
XX , quam imperator erat factus , aetatis anno altero et
quadragesimo . Tantus luctus eo mortuo publicus fuit *
ui omnes tanquam in propria doluerint orbitate . 2 Se -
natus , obitu ipsius circa resperam nuntiato 3 , nocte ir -

rupit in curiam 4 , et tanfas ei mortuo laudes graiiasque
congessit 5 , quantas nec vivo unquam egerat , nec ' prae -
senti . Inter divos relatus est .

a . Inusitato favore diligi , sich eine außerordentliche Liehe erwer¬
ben. >

2 . Propi -ia orbitss , der eigene Verlust . .
3 . Quutn obitus ipsius — - nuntialus esset .
4 . Irrump ere in curiam , flUf (in ) das RathhüUs stürzen«
Z . Uaudss congersre alicui , (auch !n . «liqasr ») , / Jemanden Mit

Loöfprüchen überhäufen .
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Cap . 23 . - .

Z n h n l t.
T om itians Negierung .

D o m i ti a ii u 8 mox accepit Imperium , frafcer ipsitxs
iunior : Neroni , aut Caligulae , autTiberio similior , quam
patri , vel fratri ' suo . . Primis tarnen annis moderatus 1 in
imperio fuit , mox ad ingentia vitia progressus 2 , libi -
dinis , Iracundiae , crudelitatis , avaritiae , tantum in se
odii concitavit s , ut merita et patris et fratris aboleret . 4
Interfecit nobOissimos ex senatu ; dominum se et deum
primus appellari iussit 5 : nullam sibi nisi auream et ar-
genteam stätuam in Capitolio poni passus est 6 : conso -
brinos suos interfecit 7 : superbia quoque in eo exsecra -
bills 8 finit . Expeditiones 9 quatuor habuit : unam adver -
sum Sarmatas 10

, alt er am actversnm Cattos 11 ; duas ad»

1 , Moderatus , geling»
2 , Progressus est et condtavit — Ad vitia progredi , auf Laster
: verfallen» ,

3, Odium in se coneitare , fiel) Haß äUjit’fjcn .
4-

'Abolere merita patris et fratris , die Verdienste des Vaters Und
Bruders vertilgen , in Vergessenheit . bringen . Aboleo 2 ,
ui , itum , von ab und oleo , eigentl . etwas so fortschassen , daß
nicht einmal ein Geruch davon übrig bleibt.

5. S . die Zueigungsschrifr des Eutrop .
6 . Er gestattete.
7 . Consobrincs , statt patrueles , die Bruöerskinder . Inisrfedi ,

ließ er umbringen . Der Lateiner drückt alles, was man durch Ande¬
re thun läßt , so aus , als ob man es selbst thate , wovon Unzahl -
üche Beispiele in den Autoren Vorkommen.

. 8 . LxseorabUis , eigenst, verwünfchenswerth , unausstehlich.
9 . Lxpediüo ., ein -Feldzug.
10 . Die Sarmaten wohnten von der Weichsel bis zum Don und

zur Wolga ; in Pohlen, Lithauen , Ostpreußen , Kurland , Lifland ,
im südlichen Theil von Rußland, in der Europäischen Türkei und
der Halbinsel Krimm . Das Asiatische Sarmatien begriffein Stück
von Casan , Astrakan und Circassien. . .

11 . Die Catten mfyntm im heutigen Hessen , aber in weit größerm
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Versum ' Dacos . De Dacis Cattlscfue
'
duplicem triumphum

egit ; de ' Sarniätis solara . laiiream usurpavit . 1 2 Maltas
tarnen calamitates iisdem - foellis passus est . 13 Nam in
Sarmatia legio eins cum duce interfeeta , et a Dacis Op¬
pins

' Sabinus consular 'is , et Cornelius 'Fuscus , praefectus
praetorio 1 4 , cummagnis exercitibus occisi sunt . Ro¬
ma e quoque multa opera fecit 1 s : in Ms Capifcolium 16
et .Forum, transitorium 1 "

, öderan 1 s , Divorum Porti«
cus l

9 Isfuiii j Serapeum - 20 a& Stadium. 21 Verum

• -Umfange als jetzt. - Domitian verwüstete ihr Land , ohne einen
Femd zu sehen ; erhielt aber dennoch vom Senate euren Triumph
und nannte sich von nun an , Germanicus . Sein Triumph war
schon lächerlich . Ekkauste Leute mußten so wie beim Caligula ,
die. Gefangenen vorstellen , mußten ihre Haare , und Kleidung nach
deutscher Art einrichten und schmeichelnde Dichter besangen sei¬
nen Ruhm. -

32 . Lauream usufpare , einen Lorber tragen .
l3 . Mullas calamifätes pati , viel einbüssen .
34. Praefectus praetorio , der Oberste der Leibwache .
15. Mults Opera Leere , viele Gebäude aufführen lassen. S . oben

N» . 7. d .ess. Kapit .. /
36. Welches unter dem V-espasian abgebrannt war. ^
17 . Forum transitorium hieß der Platz , weil man aus demselben

sogleich auf 3 andre Plätze spazieren konnte , daher er auch pervi -
um genannt wurde . Erst unter dem Nerva ward die Einrichtung
desselben vollendet , da es dann Forum. Nervae . hieß.

3 8 . Odeum - iöfit ein Theatermäffiges Gebäude , in welchem Konzer¬
te gegeben wurden , und berühmte Tonkünstler mit einander öf¬
fentlich wetteiferten . S . die Karte von Rom .

39« D'ivorum porticus , die 'Gallerie der Götter.
20 . Isoum und Serapeum waren 2 Tempel , ägyptischen Gottheiten

geweiht , die aber auch in Rom verehrt wurden ; der erste der
Iss , die bei den Ägyptern den Ackerbau soll erfunden haben ;
der andere dem Scrapis , dem Gott der Heilkunde.

23 . Stadium , die ZHrmöahn , ein Platz , wo sich die Wettläufer üb¬
ten , rings umher mit Sitzen versehen , damit die Zuschauer be¬
quem Zusehen konnten. Er war 625 Fuß laug.
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qmim ob scelera tinlyersls exosus 22 esse coepisset , in-
terfectus est suorum eoniuratione in palatio : anno aeta-
tis XLV, , imperii quinto decimo . Funus eins cum in-
genti dedeeore per vespiliones 2 3 exportatum , et igno-
biliter est sepnltum . 2 4

22 * Exosus , verhaßt . Dieses , so wie perosus und perfaesus hak
bei guten Schriftstellern sonst nur den aceusativum bei sich ; denn
mit dem Dativ bekäme es eine leidende Bedeutung , welche es ei¬
gentlich nach der Herleitung von ocir und taeäst nicht haben
kann ; denn exosus heißt eigentlich , welcher h ü ß t . Eutrop aber ,
und die später» Schriftsteller , welche vpn der eigentlich reinen
Latinität schon abweichen, geben ihm die Bedeutung , der
gehaßi wird .

s3 . Ve«pMo , ein TodteNgräber.
24. Ignabülier sopejiei» ohne Gepräng begraben Werden . " ,


	Seite 154
	Seite 155
	Seite 156
	Seite 157
	Seite 158
	Seite 159
	Seite 160
	Seite 161
	Seite 162
	Seite 163
	Seite 164
	Seite 165
	Seite 166
	Seite 167
	Seite 168
	Seite 169
	Seite 170
	Seite 171
	Seite 172
	Seite 173
	Seite 174
	Seite 175
	Seite 176
	Seite 177
	Seite 178
	Seite 179
	Seite 180
	Seite 181
	Seite 182

